Methodological Recommendations and IWS/IWST for "Translation of Scientific and Technical Texts"
1. Understanding Different Text Types
· Begin by familiarizing students with various forms of scientific and technical writing, such as research papers, technical guides, and patents.
· Encourage students to determine the aim, structure, and target audience of each text.
IWS Task: Assign students to read scientific articles and analyze their main genre characteristics, followed by a brief summary.
2. Mastering Terminology
· Highlight the significance of precise translation of specialized terms. Make use of glossaries and professional terminology databases.
· Students should regularly compile and update personal glossaries for every subject area.
IWS Task: Students prepare a glossary of 50 essential terms from a selected discipline and translate them into their native language.
3. Translation Strategies
· Introduce translation methods such as calque, transposition, modulation, and equivalence, explaining how they function in technical contexts.
· Promote the use of back-translation to verify accuracy.
IWST Activity: Teacher guides students in translating scientific abstracts, followed by group discussions to compare translation approaches.
4. Application of Translation Tools
· Present Computer-Assisted Translation (CAT) software (e.g., Trados, MemoQ) to support terminology consistency and improve workflow.
· Provide training for students to apply these tools effectively in their assignments.
IWS Task: Students complete a translation task using a CAT tool and submit both the final version and a reflection on how the tool supported their work.
5. Editing and Proofreading Skills
· Emphasize the need to revise translations to ensure clarity, precision, and conformity with target-language standards.
· Offer editing tasks based on poorly translated technical passages.
IWST Activity: Students collaboratively review and refine their translations with teacher guidance, incorporating peer feedback.

Individual Work with the Teacher (IWST)
1. Translation Review and Defense
· After receiving comments on a translation, students present their initial work and justify their translation decisions, explaining how specific linguistic or technical challenges were resolved.
Outcome: A revised translation with a clear explanation of choices made.
2. Group Editing and Presentation
· Students collaborate to improve translations and present the updated version, explaining what changes were made and why the new version is more effective.
Outcome: A group presentation demonstrating translation improvements and reflections from peers and the teacher.
3. Final Project Presentation
· At the end of the course, students present and defend their final project or term paper (a translation of a scientific or technical text). They must show competence in terminology, translation methods, and editing procedures.
Outcome: A comprehensive presentation and defense addressing questions about translation strategies and methods.

Presentation and Defense Requirements
· Presentation Duration: 10–15 minutes
· Defense: After presenting, students respond to questions from classmates and the instructor about terminology, translation problems, and applied techniques.
Assessment Criteria
· Accuracy and quality of the translation
· Logical explanation of translation choices
· Proper use of specialized vocabulary
· Clear and well-structured presentation
· Ability to defend decisions during Q&A

